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Den første Sag paa Dagsordenen var: 

M i n i s t e r e n  fo r  Kirke-  og Under- 
v i s n i n g s v æ s e n e t  s r emsæt t e r :  F o r -  
s lag t i l  Lov om F o r f a t t e r r e t  og 
K u n s t n e r r e t  

M i n i s t e r e n  for  Kirke- og Under- 
visningsvaesenet  ( B a r d e n f l e t h ) :  Det 
Lovforslag, som jeg skal have den Ære at 
fremsætte for det høje Ting, er i sine Grund- 
trcek af samme Jndhold som det, deri Rigs- 
dagssamlingen 1890홢홢91 blev fremsat saf Re- 

geringen her i Tinget om Forfatterret, Kunst- 
nerret og Eneret til Fotografier. Lovfor- 
slaget vil saaledes fra den Behandling, det 
den Gang ennemgik her i Tinget, være en 
stor Del B? det Med? Tings Medlemmer 
e e n t .  et ar et o e t  jeme, i e t  

det dels gaar ud paa at samle, supplere og 
tilvejebringe den fokrnoifne Overensstemmelse 
me em e eget, er or iden gæ e os 
os om den litterære og kunstneriske Eiendoms- 
ret, og som maa søges i en Række forskellige 
Love, der hverken ere tilstrækkelig klare eller 
Udtømmende, og dels har Lovforslaget det 
Formaal atfindBvre Bestemmelser, der gøre 
det muligt or anmar at ti træ e en in- 
tefiflnationaZ Overenskomst, som i 1886 blev 
a i  ernme em e este vetenropæi e 
Stater,-og som gaar ud paa at beslytte den 
litterære og kunstneriske Ejendomsret i disse 
Lande. TZZLKFVrEkagZt bleg forelagt her i 

i  , i et i et e e en meget 
velvillig Modtagelse, og det blev vedtaget 
ved Zdje Behandling, ganske vist med en Række 
Ændringer, af hvilke dog ingen var as den 
Natur, at! de rizzkkekfe ved Grxiigpriiisgpegne 
i et ore agte ov or ag. J  en i , er 
er forloben siden da, Tr denne Sag iiidktjrazidt 
i et noget nyt ta ium ær ig ve en 
Stilling, som Lovgivningen paa samme Om- 
raade i Mellemtiden har indtaget i Norge 
Forinden detRdankfke Forssklag di sin Tid blev 
fore agt or igs agen, ete er enven e e 
fra Regeringen til Regeringerne l Norge dog 

verig, i et man gjor e em e en t  et 
Forslag, man agtede her at forelægge Rigs- 
dagen, og spurgte dem, hvorvidt man i Norge 
og Sverig paatænkte at indføre tilsvarende 
Regler og gøre det muligt sammen med Dan- 
mark ig tiltrældedBkerner-Kodnvefitir3nen. End- 

ønt varet ø enægten e, an t man og 
ikke af den Grund Anledning til at standse 
Sagens Fremme her. Forslaget blev altsaa 
ore agt i an stinget og ere ter i en 

kmstedSaknling i Folketinget. J  dette frem- 
om er un en va gs eretning, hvori er. 

stilledes en strække. Forslag, og efter Sam-- 홢 
ingens Slutning »- det var altsaa Sum-i 

lingen 1891홢홢홢92 홢 blev paa Foranledning 
af Kultusministeriet Forhandlingerne gen- 
optagne med Norge, idet man nu havde 
Grund til at tro, at der ogsaa der var 
Stemning for at faa fælles Regler, og navnlig 
ogsaa Stemning for, at vi i Fællesskab og 
samtidig skulde tiltræde Berner-Konventionen. 
Der samledes komitterede fra begge Lande i 
Sommeren 1892, og disse delegerede blev 
saa enige om Affattelsen af et Fællesfor- 
slag, i hvilket man saa vidt muligt havde 
taget Hensyn baade til de Ændringer, 
der vare indsatte i Lovforslaget her i 
Landstinget og til de Ændringsforslag, 
som Folketingets Udvalg havde stillet. 
Dette Fællesforslag blev saa forelagt 
Stortinget i den næste Samling og blev 
der med nogle faa Ændringer, som ikke 
havde nogen videre Betydning. vedtaget i 
Juni Maaned 1893, hvorefter et udkom som 
norsk Lov af 4de Juli 1893. Fællesforslaget 
fik ikke fuldt saa blid en Medfart her i 
Landet. Det blev forelagt iEfteraaret 1892 
i Folketinget og atter i sidste Samling i 
samme Ting, og vel var «det ikke mange 
Ændringer, Folketinget foretog i Lovfor- 
slaget, men en enkelt Ændring var dog af 
den Beskaffenhed, at det var umuligt for 
Regeringen at aceeptere den, idet Folketinget 
nemlig udstemte den Bestemmelse, hvorefter 
den, hvem Forfatterretten tilkommer. i 10 
Aar bevarer Eneretten til at offentliggøre 
Oversættelser af Værket. Denne Ændring 
vilde umuliggore 홢 og Udstemningen af Be- 
stemmelsen havde sikkert ogsaa denne Hen- 
sigt 홢 Danmarks Tiltrædelse af Berner- 
Konventionen Hvis man altsaa accepterede 
dette Folketingets Forslag, vilde Danmark 
fremdeles indtage det 홢홢홢 jeg tør vel nok 
sige 홢홢 noget uciviliserede Standpunkt at 
gøre fremmede Forfattere fuldstændig ret- 
løse hos os med Hensyn til Oversættelser 
af deres Værker og at berøve danske For- 
fattere Adgangen til at høste Frugten, i alt 
Fald den fnldstændige Frugt, af deres Ar- 
bejder gennem Oversættelser i Udlandet; det 
er slet ikke saa faa danske Forfattere, hvis 
Værker oversættes. Endelig vil, efter at den 
norske Lov er udkommen, Følgen blive den, 
at der vil blive gjort Forlagsvirksomheden 
her i Landet stort Afbræk, idet det er en 
Selvfølge, at baade de norske. Forfattere, 
der hidtil have søgt danske Forlæggere, og 
ligeledes de mere fremragende danske For- 
fattere ville søge til Forlæggerne i Nor e, - 
hvor Landets Love yde dem den største e- 
skyttelse Jeg behøver næppe at udvikle 
dettesncermere her, da Landstinget under sin 
sidste Behandling as Forslaget havde et 
meget klart Blik for, hvilken Betydning det« 


